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I I t o m e g l a k á s o k b a n
A  pesti k ín a ia k  é lete

Iktatószám

E x o tik n s  szok ások Titkos Buddha-imádás
Kínai gyermeknevelés Pesten

kínaiak tömeglakásában
S é ta  a
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Selyempapirosból, vagy celluloidból készült, fes-
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tett legyezőkkel, zsirkőből faragott majom-szob­
rocskákkal házalnak a főváros utcáin, mosolyogva 
kinálgatják áruikat és az eladásban szerzett kitűnő
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gyakorlatuk segítségével mindig . j ó  ü z l e t e t  csinál-
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nak, de nem ritkán a  v e v ő  s z á n a lm á r a  és  j ó s z i v é r e  

is  a p e l lá ln a k .  A pesti kínaiakat n é g y  c s o p o r t r a  oszt­
hatjuk. Vannak felnőtt férfiak, akiknek egyik ré­
sze állandóan otthon van a lakásukon, felügyel a 
munkára, maga is dolgozik, másik részük a város­
ban járkál naphosszat és a készítmények eladását 
látja el. A pénzt azonnal k ö te l e s e k  á ta d n i  a  tö r z s -
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f ő n ö k n e k ,  a k i  k o r lá t la n u l  r e n d e lk e z ik  a  tő k é v e l .
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Egy részét kiosztja a munkásoknak .házbért fizet, 
zsirkövet hozat Oroszországból és
munkát. Ilyen törzsfőnök . minden kínai lakásban 
van és r e n d s z e r in t  n é m e tü l  is  b e s z é ln e k .  Az asz-
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szonyokat a papiroslegyezők gyártására használ­
ják fel. Nehezen ismerhetők meg a pesti kínai nők: 
ő k  is  n a d r á g b a n  já r n á k ,  mint a férfiak, de hajuk 
jóval hosszabb, mint az embereké. Nagyon keve­
sen, mindössze öten-hatan vannak Budapesten. A 
kinái gyerekek a legérdekesebb tagjai a pesti ko­
lóniának. Tüneményes k é s d o b á ló k ,  zsonglőrproduk-
cióik szakavatott és hosszas engedne!
következtetni. Ezt a feltevést szűrőit sebbel borított 
homlokuk is igazolja. A legutolsó rendű a kolónia 
tagjai közt a k u l i ,  akit mindenféle szolgai teendő 
végzésére használnak föl. Ők főznek, mosnák ta-
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karitanak, de a jövedelemből nem részesü ln ek ... 
A kínai kolónia tizenöt—busz tagú csoportokra 
oszolva Iákik a városrészek bérkaszárnyáiban. Tu­
dósítónk h a t  kínai telepet keresett fel.
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Első C i-h u -k i  otthona a Konti-uIcában. Di- 
mitrino-rigaretta füstfelhőjébe burkolva találtuk.
Amikor túlságos eleurópaiasodására tettünk cél­
zást:

1 r á n t  l ie lp  f ó r  i t mondotta, nem te­
hetek róla. jól esik a cigaretta, meg a lius, jöve­
delmünk is van bőven, nem kell takarókoskod-
nunk. De azért folytatta Ci-hu-ki a hazai
szokásokat még nem hagyjuk él; Naponta eszünk
rizst, s ó ja - b a b b á l .  Ezt magunkkal hoztuk, de most 
már ki fog fogyni és itt nem kapunk. Egyébként,

Budapestre vonatta i h l v n l v Osztályozás

S zerző

Cím

i - K ©

I \ x

Ü i t i M  f f  m l u b J U l A  t d i i n w

Forrás:
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a lakást kivéve, 50— 60 yen-bői (itt fillért akgrt 
mondani Ci-hu-ki) személyenkint meg tudunk 
élni. Odahaza, Sanghaiban d r á g á b b  az élet.

Szegény Ci-hu-ki, mintha csak a mi viszo­
nyainkról szólt v o ln a ! Hosszas kérésünkre nagy 
nehezen vallásos szertartásaikról is b eszé lt:

Buddha-szobrocskáinkat magunkkal hoz-
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tűk Sanghajból,, az „ e v e r  m e r r y  la n d “ -bői, az
örök öröm h o n á b ó l...  ö  vezetett és segített ben-
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nünket utunkon, de n e m - k in a i  s z e m n e k  n e m  s z a ­
b a d  ő t  lá tn i ,  m e r t  a k k o r  e l v e s z t i  B u d d h a  a z  ö h a -

Megkértük, de Buddha minden kincséért sem 
lehetett volna rábírni, hogy k é s d o b á ló  t a n í t v á n y a i ­

v a l  f é n y k é p e z ő  g é p  e lé  á l l jo n .
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T h is  is  a  g u n , ( a z  p u s k a ) ,  — mondotta 
Hu-ciu-fu, a Kodakra mutatva.
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A Grassalkovich-utca tizenhatodik számú ház- 
bán a kínai lakók aludtak. Délután négy óra volt 
és az ő foglalkozásuk csak este kezdődik. Ezek az
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éjjeli mulatóhelyeket és kávéházakat járják be,
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hogy a másik csoport produktumát, a szobrocská­
kat

ta lm á t a a

A Tisza Kálmán-tér harmadik számú ház első 
emeleti kinai telepén is van egy kínai kolónia. Le­
függönyözött ablakok mellett találtuk a kinaikat

hallatszott. A kinaiakés messzire gyermek 
köröskörül álltak a szobában és a középen hagyott 
szabad téren k é t  k i s  k in a i  g y e r e k  ia n u l ta  a  k é s d o ­
b á lá s  é s  k é s n y e lé s  m ű v é s z e té t .  Idősebb kinai állott 
előttük, az mutatta a produkciót és a gyerekek 
utána csinálták. Egy-egy sikerült dobásnál a körül- 
állók ujjongva kiáltottak fel. A  d o b á s t  a z o n b a n  e l­
v é th e t t é k  tö b b s z ö r  a  g y e r e k e k ,  m e r t  h o m lo k u k  v é ­

re s  v o l t  é s  a r c u k o n  is s e b e k e t  lá t tu n k . Egyik öl-hat 
éves kinai fiú szalmazsákon hevert, sebes homlokát

, Mondják, sőt ezt a hirt egyik kinai
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ház felügyelője is megerősítette, hogy a pesti k í­
naiak is hódolnak az ó p iu m s z iv á s  szenvedélyének.
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A Kender-utcai telepen láttunk is ilyen hosszunyelü 
ópiumpipát . „ .

A kínai tömeglakásokról jobb nem is beszélni. 
Alig három méter magas, egy ablakos kis udvari 
szobában t i z e n ,  s ő t  t i z e n ö te n  is  a lu s z n a k .  Egyik 
szalmazsákon, másik az utazókosáron, de legtöbb

p i s z k o s  r o n g y g y a l  tö r ö lg e t te  é s  k e s e r v e s e n  ja jg a to t t .  

Amikor beléptem a szobába, a kinaiak megijedtek, 
elém állott egy apache-inges kinai, bemutatkozott :

„ N a m e , H u - c iu - f u “ , C h ild  e d u c a t io n ,

a padlón. E lk é p z e lh e te t l e n  n a g y  a  p i s z o k  é s  r e t t e ­

n e te s  a  le v e g ő .  A rendőrség legutóbb összeírta a fő ­
városban lakó kínaiakat, nem volna talán hiába 
való és a nyár kezdetén egészségügyi szempontból 
feltétlenül kívánatos lenne a kínaiakat tömeglaká-

levegő-sukból kilakoltatni és más, 
sebb helyre telepíteni őket! . . .

mondotta.y y  e r m  e k n  e v e i  é s “ ,
Utóbb még megtudtuk tőle, hogy a  g y e r m e k e k
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o k ta tá s a  a z  ö  c s o p o r t j u k  t i s z t s é g e .  Hu-ciu-fu na­
gyon közlékeny volt, bár angol kiejtése még ke- 
vésbbé érthető, mint Ci-hu-ki-é.
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